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I think that we need to seriously enhance the Foreign Ministry’s human resources potential
[Kuchma 27.06.2003].

BucHoBku. [lpu mnepeknani NHOJTITUYHOTO TEKCTy Moke OyTH BTpadeHa iJeosoriyHa
KOHOTAIlisl BUX1THOTO TEKCTY 1 BUHUKHYTH HOBA 1/1€0JI0T1YHA KOHOTAITIS, TTOB’s3aHa 3 MPUHMAaI0Y0I0
KynbTypoto. [lepeknananpki BTpaTH 1I€0NOTTYHUX KOHOTAIi TOB’s3aHi 3 1HTEPTEKCTYalbHICTIO,
MalOTh CTPYKTYPHHI, CEMAHTHYHUI Ta KYJIBTYPHUH XapakTep i BUMararoTh OKPEMOTO BHBUCHHS B
pamkax muckypc-aHamildy. [loTpiOHO BpaxoByBaTH To3HaueHUW B poOorax JI.BeHyri ckiamgHwmii
nepekaganbKuil GeHOMEH, a caMme MOSBY B TEKCTI NMEepeKIIaay OAUHUIb Ta HopM, siKi OyiiH BiACYTHI
B opurinami. Taki 3MiHM MOXYTb PU3BECTH O HACTYITHUX 3CYBIB:

— aKTyaJi3allis IHIIOTO KOHOTAaTUBHOTO MOTEHIIATY,

— BUHHKHEHHS HOBHX IHTEPTEKCTYAJIIbHHX 3B’S3KIB Ta YTBOPEHHS HOBOi CEMAaHTHUYHOI CITKH,
sIKa 3MIHIOE IHTEPIPETAIiI0 TEKCTA.

— YTBOPEHHS HOBOTO, JIOMECTHKYIOUOTO BEKTOPY IHTEpIpeTalii BiJMOBIAHO 1O LIHHOCTEH
NPUEMAIOYO01 KYJIbTYPH.

VY nopanemmMx HAYKOBHX PO3BIIKAX JOIUIBHO PO3IIISIHYTH OCOOJMBOCTI MEpeKIaay iHIINX
OJIMHHUIIb, SIK1 € 17ICOJIOTIYHUMH MapKepaMH, HAIIPUKJIIA]] TIOJITUYHUX HEOJIOTI3MIB.
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XYJIOKHIA MEPEKJAJL IK JIJKEPEJIO ®PA3BEOT PA®II

VY cTarTi BU3HAYAETHCS MOTEHINAN XYJI0XKHBOTO MEpEKiIaay K pkepena dpaseorpadii. [IpoaHamizoBaHo OCHOBHI CrocoOU
BiATBOpPEHHS (hPa3eONOTiYHHX OJMHHIb HOBITHBOI aHITIOMOBHOT XY/I0KHBOT JIITEpaTypH yKpaiHChKOK MOBOK. BH3HAUCHO NPUYHHU
KPEaTUBHOTO MiAXO0Y 10 IepEeKIaay iHIIOMOBHUX (Ppa3eosIoTiYHNX OJMHUID Y XYA0KHBOMY TEepeKIIali.

Knrouosi cnosa: xyoooicHini nepexknad, ¢hpaseonociuna 00uHUYs, CHOCoOU nepexiady, NPUYUHU, KpeamusHuti nioxio,

¢paszeoepadpis.

KoTyn E.B. XynoskecTBKHHBIH mHepeBoA Kak HCTOYHUK (ppaseorpaduu. B crathe ompenensercs HNOTEHLIUAT
XYIOXKECTBEHHOI'0 MepeBoJa Kak ucToyHuka (paseorpaduu. IIpoaHanu3upoBaHbl OCHOBHBIC CIOCOOBI BOCIIPOM3BEICHUS
(bpa3eosornIecKuX eIUHUII HOBEHIIIEH aHITIOA3bIYHON XY/I0XKECTBEHHOM JINTEpATyphl Ha YKPAMHCKOM si3bike. OnpeaeneHbl MPUIUHBI
KPEaTUBHOTO MOIX0/a K MEPEBO/Iy HHOS3BIYHBIX (hPA3eOIOrHICCKUN SANHHMI] B Xy JO)KECTBEHHOM IIEPEBOJIE.

Kniouesvie crosa: xydooicecmeennwiili nepesoo, @paseonocudeckas eOuHuya, cnocobbl nepegood, Npudunbl, KpeamueHbslil
noxo0, gpazeozpagus.

Kovtun O. V. Literary translation as a source for phraseography. The article determines the potential of literary
translation as a source for phraseography. Main ways of rendering idioms and phrases of newer English imaginative literature into
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Ukrainian are analyzed. Causes stipulating creative approach to the translation of foreign-language idioms and phrases in literary
translation are determined.
Keywords: literary translation, idioms and phrases, ways of rendering, causes, creative approach, phraseography.

CuctemHe BUBYEHHS (hPa3eosIOTIYHOI OJMHHMIII IK MOBO3HABYOI 1 MEPEKIIa103HABYO] KaTeropii
3MIMCHIOETHCA BXKE TMOHaA cTomitTs. Ilepun mpari, 3aBAsSKH SKHUM y HayKy OyJio BBEACHE caMe
noHATTS ¢paszeosorisa, Hanexars LI bamm. Y mnopanemiomy pi3HOMaHITHI acleKTH MPUPOAU
(dbpazeonoriyHuX OAWHHILL MOPYITYBAIKMCS JIIHTBICTAMHM 0araThbOoX KpaiH CBITY, OJIHAK IEPIIICTh Y
pO3po0Ill TEOPETUYHHMX 1 MPAKTHUYHHUX MUTaHb (Pa3eosiorii pi3HUX MOB HAJECKUTh YUYEHHUM, IO
IPALIOBAJIM HA TepeHaxX PaJSHCHKOIO 1 MOCTPAAIHCHKOIO MPOCTOPY. Y LbOMY 3B 13Ky HEOOX1JHO
Hacamriepen Big3Hauntd npani €. [lomiBanosa, B. Bunorpamosa, O.Kynina, ski cnpusum
BHOKPEMJICHHIO ~ (ppazeosiorii B OKpeMy JIHTBICTHUHY HaykKy. @pa3eosyioriuHi  OJMHMII
JOCIIKYBAJINCS HAYKOBISIMU B HalPI3HOMAHITHINIMX BUsBaX. 30Kpema y npamsx M. AnedipeHko,
H. AmocoBoi, 1. Apnonwsa, S. bapan, B.JXXykoBa, M. Konunenka, 3.Ilomosoi, B. Tennii,
I. Yepaumosoi, M. lllancbKOrO pO3MIISIHYTO 3arajibHi 3acagu  (pas3eosiorii; y JOCHiIHKEHHSIX
B. Apxanrenbckoro, . bapan, B.XykoBa, O.Kynina, M. Tariea mnopymeHO NHUTaHHS
BU3HAa4YeHHs 00csATiB  (paseosorii; pi3HOMaHITHI Kiacu]ikamii (pa3eoNoriYHUX  OJMHHUIb
3HaxoIMMO B pobotax €. ApceHTheBoi, B. Apxanrenbckoro, B.XykoBa, O. Kynina,
O.Cmupaunpkoro, M. llancekoro; ¢yHKIiOHYBaHHS (pa3eosOTIYHUX 3BOPOTIB Y XYHO0KHBOMY
TekcTi Oyno npeamerom yBaru 1. Apnonsg, O. Kynina, b. Jlapina, JI. CMmita Ta iH.

Oco0nuBi acnieKTH BUBYCHHS (pa3coJIOTIYHUX OJHWHHUIIG IOB’S3aHI 3 3aKOHOMIPHOCTSIMH 1
npaBwiaMu ix mnepeknany iHmmmu  MoBamu  (JI. bapxymapos, C. Bnaxos, IO. T'ombiekep,
A. T'ynmansa, P. 3opiuak, B. Kowmicapos, B. Komnrtino, B. Kpymuos, O. Kynin, 5. Penkep,
B. Poccensc, A. ®enopos, C. @nopin). HaykoBii Big3Ha4ar0oTh 0coOIMBY pojib (paszeorpadii y
BHUBUYCHHI (pa3zeonorii aHTIKWCHKOI MOBH, a TakoX Yy poboti mepexnanada (3. [laBnosa,
I'. [Tomiryes, JI. Ctymin Ta iH.). Hakonuyenuii Ha cbOTOAHI SK OJHOMOBHHI, Tak 1 JBOMOBHHUM
dpazeorpadiunuii donn [nus. : bapanuer 2005; Kynun 2005; dpaszeonoriyauii cioBHUK 1993;
Concise Dictionary 1982; Longman Dictionary 1999; Oxford Dictionary 2002 ta in.], skuii y
Mexax Ii€el poOOTH pO3TIsLAaeMO Hacamrepen sk podode kepeno iHpopmamii B IisSUTBHOCTI
nepeksazaya, 3HaqyHo MOJIETIIye MpoLec Nepekiany (ppa3eoaoriyHuX OJUHULb. 31e01IbIIOr0 3MICT
TaKAX OJIWHHIG JOCTaTHRO TOYHO TIEPENAETHCS CIOBHUKOBHMH BapiaHTaMM, XOdYa 3 MOTJISIILY
0o0pa3HOCTI MepeKiagy He 3aBkIud OyBalOTh BIYYHUMH. Biarak, nepekiiagayeBi JOBOJIUTHCS
KPUTHUYHO OIIIHIOBAaTH PIIIEHHS 4YM «IIAKa3KW», 110 MPONOHYIOTHCS B CIOBHUKAaX, a I1HKOJH
BUJIO3MIHIOBATH iX.

MeTta JOCHIDKEHHS TIOJNATAaE y BHBUYEHHI TOTCHLIHHUX MOMIIMBOCTEH XYIOKHBOTO
nepekany sk JKepena MONOBHEHHs JIBOMOBHHUX (AHIJIO-YKpaiHChKUX) (pazeorpadiuHux (GoHIB.
3aBaaHHsl JOCHI)KEHHS MOJATal0OTh Y BM3HAYEHHI CHOCOOIB BIATBOPEHHS pecypcamM I1IbOBOi
MOBHM B XYJOXHbOMY MEPEKJIaal CEMaHTUKO-CTUIICTUYHUX (QYHKLINA (pa3eosoriyHuX OJUHMIb
OpUTiHally; JeTepMiHalli MPUYMH KPEaTHMBHOIO MIAXOAY JIO MepeKkiaay 1HIIOMOBHHX
(bpa3eosoryHUX OJUHULL y XYHAOXKHbOMY nepekiaai. O0’€KToM A0CIiKEHHS € (Ppa3eosorivHi
OJIMHUILIl Y Cy4acHMX aHITIOMOBHUX XyAoxHiX Tekcrax (/. bpayna, C. Kinra, [Ix. K. Pomninr) Ta ix
ykpaiHchbki BiAgmoBinHukd. [Ipeamerom pocmikeHHS € crmocoOW BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKUX
nepexnagax (pa3eosiori3MiB Cy4acHOI AHITIOMOBHOI XYJOKHBOI JITEpaTypu SK MOTEHIIHHI
JpKepesia MOMOBHEHHsI IBOMOBHMX (@HTJIO-YKpaiHChKUX) dpazeorpadiuHux GOoHIIB.

VY Mexax 3armo4aTKOBaHOTO AOCHTIIKEHHS BiIOIp (pazeosoriaMiB Ta iX BIAMEXYBaHHS BiJ
MOBHHUX YTBOPEHb He(]pazeosoriuHoro XapakTepy 3AIHCHIOEMO BIAMOBIAHO O KOHIICTIIIi
JI. Cxkpunnuk, sika Bu3Hayae ¢pazeosoriyny oguHuiio (PO) fK «IeKCUKO-TpaMaTU4HY €IHICTb
JBOX YW OuIbIIe Hapi3HOOPOPMIICHUX KOMIIOHEHTIB, I'pPaMAaTUYHO OPraHi30BaHMX 3a MOJIEIIIIO
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI YW PEYCHHsI, sKa, Mal4d IIUIICHE 3HAYEHHS, BIITBOPIOETHCS B MOBI
aBTomaTnyHO» [Ckpumuuk 1973, c. 11]. ®paszeonorisM NOYMHAETHCS TaM, J€ 3aKIHUYETHCS
CEMaHTHYHA peai3allis MHoro KOMIIOHEHTIB, SKI € CckiaagoBuMu dactuHamu PO, dacto
Mo30aBJIEHUMU OCHOBHUX MpUKMeET ciioBa [Kykos 1978, c. 6].

Tpynsomi, mo mnocrtatoTe nepex nepexiagadeM PO, € BeIWYE3HUMHU: HOMY HEOOX1IHO
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3po3ymiTH (ppazeosiorizM i mepeaaTH Moro CMUCI, BiITBOPUTH OOpPa3HICTh, 3HAUTH, JIe 1€ MOXKIIHBO,
AQHAJIOTIYHUN MOBJICHHEBUW 3BOPOT YKPATHCHKOIO UM, 3PEIITOI0, CAMOMY CKOHCTPYIOBATH TaKWU,
JOTPUMYIOUUCH CBOEPITHOCTI W EKCHPECHUBHOCTI (Pa3eosoTiyHOl ONWHMIN, fAKa MiJIArae
nepeknany. s mporo, 3ayBaxye B. KpynmHoB, HeoOXimaH1 1MOOKI 3HaHHS HE TUIBKH MOB, ajie W
3HaHHA icTopii, Midoorii, 610:1ei3MiB, XyH0KHBOT JIITEPATypH, HOTITHYHOTO KUTTS, 3BUUAIB KpaiHU
MOBH, 3 SIKOi 3JIMCHIOEThCS Tepeknan. [lepeknanaqy-movarkiBIi0 BaXKO Biapasy HaOyTH Bei IIi
3HaHHS, TOMY Ha TIOYaTKy BiH TMOBHMHEH OBOJOMITH cHemudikoro igioM, po3iOpaTucs B THX
OCHOBHHMX «IIacTKaxy», SIKl IIJCTEpiraroTh HOro mpu mepekiani (paszeosorii, 3acBOITH OCHOBHI
npuiioMu Tepekiaay (paseosiorii, 3HaTH, B SKUX CIOBHHKaX IIykaTH (paseosorizmMu [KpynHoB
1976, c. 118]. Ilepexnaax oOpa3Hoi (pa3eosiorii siBAsSE TPYAHONI 1€ W TOMY, IIO HEPIAKO ICHYE
HeOe3neka mnpuitHaTH @®O 3a BiTbHE CIOBOCTIOIYYCHHS 4YH, BHXOASYU 3 XapakTepy o0pasy,
HETPABWIBHO PO3TIYMAYHUTH HOTO 3HAYCHHS.

O. KyHiH BHOKpeMJIIOe Taki crmocoOu mepekiany (paszeosoriamiB:  ¢pa3eosoriydi
€KBIBAJICHTH, KaJbKyBaHHs a00 MOCTIBHUN TEPeKiaa, «00EpTOHAIBLHUN MEpeKiany, BUOIPKOBI
CKBIBaJICHTH, Tiepekiiaa Oe3ekBiBasieHTHOI (paszeosnorii [Kynun 1964, c. 4-23]. Came i cnocodu
3MEOUTBIIOT0  3aCTOCOBYIOTHCSl  MEpEKiIajayaMd  JUIsi  BIITBOPEHHS  YKPAiHCHKOK  MOBOIO
(bpaseosori3miB 3 HOBITHBOI aHTIIOMOBHOI JliTeparypu. Po3risiHemo ix.

®@pazeonociuni ekeieanrenmu. DOpazeoyoriuHi €KBIBAJCHTH MOXYTh OyTH JBOX THIMIB: 1)
MOCTIHHMIA PIBHO3HAYHUI BIAMOBIIHUK, IO € €IMHO MOXJIMBHIA NEPEKIaJOM 1 HE 3aIeXKHUTh BiJ
KOHTEKCTY: 2) OJIUH 13 KUJIBKOX MOXKIIMBUX BapiaHTIB.

[epmmii i3 3a3HaueHWX pI3HOBUAIB Tepekiany Ha3zBaHO . Perkepom «eKkBiBaJeHTOM» Yy
CTaTTi, B Kl OyJIO 3aI0YaTKOBAHO aHaJli3 MUTAHHS PO 3aKOHOMIPHi BiJIMOBIAHUKH MPHU MEPEKIaIi
pinHoro moBoro [amB.: Pemkep 1950]. O. KyHiH, po3MipKOBYIOUM Haj THM, L0 OyIb-sIKHI
PIBHO3HAYHMIA BIIMOBIJIHUK € CKBIBAJICHTOM, YTOYHIOE II€ MOHSTTS, MPOMOHYIOYM Ha3MBATH HOTO
«moHoekBiBaieHTOM» [Kynun 1964, c. 4]. Taki BiINOBIIHUKKA MOXYTh BUHUKATH B PE3YJIbTaTi
JOCTIBHOTO MepeKaay aHriaiicbkux gpaszeonorizmis. HaBegemo npuknaau:

to cast a shadow over (one, something) — kunyTu TiHb Ha (Korock, mock) [bapanies 2005,
c. 196]

The media always gravitated toward scandal, and Opus Dei, like most large organizations,
had within its membership a few misguided souls who cast a shadow _over the entire group [Brown
2006]. — 3acobu macoeoi inghopmayii 3aexcou msaxcitu 0o ckanoanie, a ¢ «Onyc [eiy, sax i 6
Oinbuwiocmi 6enuKuUx opeaizayiu, medxc 0y10 KilbKa 3a061youx Oyul, Wi0 Kuoaau minb Ha 6ce
opamcmeo [bpayn 2006].

to catch one’s attention — npuBepHyTH 4ntoch yBary [bapanies 2005, c. 204]

That particular sketch has always been my favorite Da Vinci work. Tonight he used it to catch
my attention [Brown 2006]. — I]eii pucynox 6yeé moim ymiobaenum meopom Oa Binui. Bin i
ckopucmaescs Hum, abu npusepuymu moio yeazy [bpayn 2006].

Sk 3a3Havasocs, MOXIMBA HAsBHICTh B YKpaiHCBKIM MOBI JIBOX 4M OuIblle €KBIBAJEHTIB
aHrJiichKOl (pa3eosoriyHOi OAMHHUI, 3 SKUX JUIS TEepeKiaay HEBHOTO TEKCTY J00MpaeThes
Halikpamumii abo OyAb-sIKUH, SKIO BOHH OOWIBA YK BCi PiBHOIIHHI. Taki eKBIBAICHTH OAepKalu
Ha3BY «BUOIPKOBHX». BukopucranHs BUOIPKOBUX €KBIBAJICHTIB Ja€ MOKJIMBICTh MEPEKIaaueBl HE
TIIBKU A10paTH ONTUMANbHUM BapiaHT, aje ¥ ypi3HOMaHITHUTH HepeKiIa] OJHOro W TOro CaMoro
¢bpazeonoriamy, MmO HEOTHOPA30BO 3aCTOCOBYETHCS AaBTOPOM B MeEXaxX OJHOTO W TOTO CaMoOro
TBOpY. [Ipoananizyemo Ha nmpukiIanax:

back and forth — Tyau # cronu, B3ax i Buepes, B pizHi 6oku [bapanies 2005, c. 58]

Inside the bag, swinging back and forth, was a small round object [King 2006]. — V naxemi 3
00Ky na 0iK nepexouysascs neseauxuil okpyenuti npeomem [Kinr 2006, c. 13].

The woman was taller and had to outweigh the girl by at least forty pounds, but the girl shook
her hard enough to make the woman's head flop back and forth and send more blood flying [King
2006]. — JKinka Oyra euworo i HanesHo, 8aXdCUNA NPUHAUMHI HA COPOK (hyHmie Oinvbuie, HIdHC
Jiguuna, ane ¢hess mpycuna i 3 makKow Culow, Wo 201084 NHCIHKU bosmandacs eneped i Hazao,
po36puskyouu kpog Ha yci 6oku [Kinr 2006, c. 19-20].
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slip through one’s fingers — npocko4ynT MiX MaNbLsIMH, CTaTH HEAOCSHKHUM [BapaHiieB
2005, c. 870]

Outside the window, the glass pyramid shone, its reflection rippling in the windswept pools.
They slipped through my fingers. He told himself to relax [Brown 2006]. — 3a siknom
BUONUCKYBANA CKAAHA Nipamioa, 6ocwi giobusanucs y 30ypenitl gimpom 600i goumanie. Bonu
npocAusHyIU Kpize nanvyi. Bin naxazas cobi zacnoxoimucs [bpayn 2006].

The Templars' potent treasure trove of documents, which had apparently been their source of
power, was Clement's true objective, but it slipped through his fingers [Brown 2006]. —
Cnpasocnvboro memoro nanu 0Oy10, 36iCHO J#C, 3A60100IMU YIHHUMU OOKYMEHmAamu, AKi 0aeaiu
mamniiepam Heoomedcery 61aoy, aie 6in niimae oonusna [bpayn 2006].

OxpiM 3a3HAYEHOTO MOAUTY TPAJAULIIMHNAM € MO €KBIBAJICHTIB HA MTOBHI i YaCTKOBI.

Iloeni exgisanenmu — 11e yKPaiHChbKI €KBIBJICHTH, SIKI 3J€OUIBIIIOIO0 € MOHOCKBIBAJICHTAMHU
aHITHCHKUX  (Ppa3eosyiori3MiB, 30iraloTbcsi 3 HUMHM 33 3HAYCHHSM, JIEKCHYHUM CKIIAIOM,
00pa3HICTIO, CTHJIICTHYHOIO CIPSMOBAHICTIO 1 TpaMaTH4YHOIO0 CTpykTyporo [Kynun 1964, c. 4].
Kinbkicth Takux (pa3eosiori3aMiB € HEBEIMKOW; 10 IIi€l Tpymw HauexkaTh (paszeosnorizmMu
IHTEepHAI[IOHAIPHOTO XapaKTepy, 3acHOBaHI Ha Midoiorii, O10JIMHUX JIereHaax Ta ICTOPUYHUX
¢akrax. KibKiCTh MOBHUX €KBIBAJICHTIB 1 B AOCIHIPKYBAaHOMY HaMH Martepiaii Oyia He3HayHO0. 3-
MOMIX HUX:

the breath of life — koBTOK XUTTS, 110Ch, HEOOXITHE SK MOBITPS, YKUTTEBA HEOOXITHICTDH
(erumon. 6i61.) [bapanies 2005, c. 160]

The first gulp of icy lake water felt like the breath of life [Rowling 2000]. — I1epuwuii kosmoxk
Kpusicanoi 03epHoi 6oou 6ye Have koemok sxcumms [Pomiar 2002, c. 450]

for heavens sake — 3apaou ycvoco cesmoeo [bapanues 2005, c. 352]

‘For heaven’s sake!' screamed Mrs Weasley [Rowling 2003]. — 3apaou eécvozo ceéamozo! —
3aeepewana micic Bizai [Pominr 2010, c. 83].

3-moMik (pa3eosnori3MiB 1HIIUX THIIIB, SIKI MEPEKIAJAI0ThCS MMOBHUM €KBiBaJIEHTOM, Oylo
BiJI3HAYCHO:

a) MOPIBHSIHHS:

pale as death — Guiguit sixk cmepth [Bapanies 2005, ¢. 746]

Black gave a shudder, rolled over, and lay motionless on the ground, pale as death [Rowling
2005]. — bnex 30pucHyscs, nepeeepHyscs Ha CRuHy I 3a6mep Ha 3emii, 0aioui aKk cmepms [PomiHr
2011, c. 336].

worse than death — ripiiie cmepti [Bapanmes 2005, ¢. 1028]

‘There is nothing worse than death, Dumbledore!" snarled Voldemort [Rowling 2003]. —
Hemae nivoeo zipwozo 3a cmepme, JJambnoope! — oepusnyscs Bonoemopm [Pominr 2010, ¢. 761].

0) Ai€cITiBHI CIOBOCIIONYYEHHS

give one’s word — nmaBaTu CIIOBO, JaBaTh OOIIAHKY, pydatucs cioBoMm [Bapanmes 2005, c.
401]

Harry Potter will have them, sir, if he gives Dobby his word that he will not return to
Hogwarts [Rowling 2001]. — Ilanuuy, 'appi Ilommep ompumac ix, skwo nooodiyae /o6i e
nosepmamucs 0o I'oeceopmy [Pominr 2007, c. 23].

hold one’s breath — 3atamyBatu moaux, 3arpumaru auxanus [bapanmes 2005, ¢. 500]

Holding his breath, he stepped into the lift, feeling the familiar tingle of adrenaline as the
doors slid shut [Brown 2006]. — 3amamyeaswmu nooux, 6irn cmynus 0o aigpma i, WolHO 3a4UHULUCS
08epi, 6104y 3natiomutl npuniue aopenaniny [bpayn 2006].

Yacmkogi exgiganenmu. YaCTKOBUI €KBIBAICHT HE O3HAYa€ SIKOICh HETMIOBHOTH B Iepenadi
3HAYeHHS, a JIMIIEe MICTUTh JIEKCHYHI, I'paMaTH4Hi ab0 JIeKCUKO-TpaMaTH4HI BIIXWUJICHHS 3a
HAsBHOCTI OJHAKOBOTO 3HAYEHHs OJHi€I U Tiei camoi CTUIIICTUYHOI CHpSMOBaHOCTi. Binarak,
YaCTKOBMI €KBIBaJIEHT 3a CTYIIEHEM aJIeKBaTHOCTI MEpeKIaly piBHOI[IHHUI TOBHOMY €KBIBAJICHTY.

a) Yacmrosi nexcuuni exgieanenmu. YacTKOBI JTEKCUYHI €KBIBAJICHTH MiAPO3AUIAIOTH HA JBI
rpynu. Ilepury rpyny ckiiagatoTh YKpaiHChKI €KBIBAJIGHTH aHIIIMCHKUX (pa3eoIOriYHUX OAMHMIIb,
mo 30iraloTeCs 3a 3HAYEHHSM, CTHJIICTHYHOIO CIPSIMOBAHICTIO 1 ONM3bKI 3a OOpa3HICTIO
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(rpaMaTHyYHa CTPYKTypa MOKe sIK 30iraTucs, Tak i He 306iraTucs), ajne AEUI0 Pi3HATHCS JIEKCUYHUM
ckiazgoM. HaBenemo nmpukiiamy 3 1OCHIKYBAHOTO MaTepiay:

cast doubts upon — migaBaru mock cymMHiBy [bapanies 2005, ¢. 199]

Alarming evidence has recently come to light about Harry Potter's strange behavior, which
casts doubts upon his suitability to compete in a demanding competition like the Triwizard
Tournament [Rowling 2001]. — Hewoo0asno 3 ’s6unucs mpueoicHi ci0UeHHA Npo OUSHY NOBECOIHKY
Tippi llommepa. Li ceiouenHs sukiukaromes CyMHI8U WOOO U020 CHPOMONCHOCMI Opamu yyacms y
makux 8ionosioanvHux saxooax, ax Tpuuaxnyncoxuti mypuip [Pominr 2002, ¢. 557].

keep pace — He BijcraBaTu, iTH B HOTY, ocriBary 3a [bapanies 2005, c. 572]

He started back that way at a speed-walk, and the short man kept pace [King 2006]. — Bin
CNPUHMEPCHLKOIO X00010 NONpsMysas 0o nopmepeins, kopomyn ne eiocmasas [Kinr 2006, c. 25].

Jlo npyroi rpynu 4acTKOBHX JIGKCMUHUX EKBIBJICHTIB HaJleKaTh YKPAiHChKI €KBIBAJICHTH
aHrmicbkux  (pazeosnoriamiB, 00 30iral0TbCst 3 HUMHM 32 3HAYCHHAM, CTHIIICTHYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO, aJie PO3PI3HIIOTHCS 00Pa3HICTIO (TpaMaTHYHA CTPYKTYpa MOXKE sIK 30iraTucs, Tak 1
He 30iratucs). IlepeBaxna OUTBIIICTH OOpa3HUX (PPA3eONOTIYHUX OJMHUIL HAIEKHUTH O Li€l
rpynu. HaBenemo nmpukiaay 3 JOCTKYBaHUX JITepaTypHUX HKEPE:

kick the bucket — nomepru, nyba Bpizaru [bapanues 2005, ¢. 575]

And Harry's still with us because he's not stupid enough to see one and think, right, well, I'd
better kick the bucket then! [Rowling 2001]. — A I'appi it doci 3 namu, 60 6in He makuil OypHuil,
w06, nobauuswu nca, nooymamu. «Meni eaniux!», i nomepmu [Poniar 2011, ¢. 102].

0) Yacmkosi epamamuuni exgisanenmu. J1o 1i€l TPy HaIEKaTh YKPaiHCHKI €KBIBAICHTH
aHTIIMCHKUX  (pa3eosioriamiB, 10 30Iral0TbCA 3 HUMH 32 3HAYCHHSM, CTHJIICTHYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO U OOpa3HICTIO, aje PO3PI3HIIOTHCA YUCIOM IMEHHHKA a0 TOPSIKOM CIIiB,
HaMPUKIAI;

muddy the waters — kanamyrtutu Boxy [bapanies 2005, c. 682]

Hermione, can’t you see that he’s just trying to muddy the waters [Rowling 2007]. —
T'epmiono, npununu, Hesdxce mu He bauuul, wo 6in npocmo Karamymums 600y [Poyniar 2007, C.
98].

[Tepexman CTIMKUX CIIOTYYEHb CIIiB 33 JOMOMOTOI0 TIOBHHX YU HEITOBHUX EKBIBAJICHTIB, SIKUH
3a O. KyHinum Mo’kHa Ha3BaTu (ppa3eosioriyHUM NEPeKIaioM, HEe SBJIS€ 3HAYHUX TPYAHOIIIB 1 3a
CBOEIO TIPUPOIOI0 HE € TBOPUYHM TMEPEKIIATIOM.

Kanvkysanna aoo oOocnienuit nepeknad @pazeonozizmie 3a HAAGHOCMI NOBHO20 YU
yacmkoeo2o ekgiganenma. CTIHKI CIOMYyYEHHS CIIB 1HKOJIM JIOBOJUTHCS TNEPEKIalaTh JIOCIIBHO,
HE3BKAIOUM HAa HAsIBHICTH TOBHOTO YHM YAacTKOBOTO eKBiBaJieHTa. JlocnmiBHMIA mepexia
aKTyaJlbHUHM, KoM 00pa3, M0 MICTUThCA Yy (pa3eosIori3Mi, € BaKJIMBUM JJIi PO3YMIHHS TEKCTY, a
3aMiHa HOro IHIIMM O00pa3oM He Ja€ J0CTaTHboro edekrty. JlocmiBHuIl mnepeknaa dYacTo
3aCTOCOBYIOTh 3a HAasBHOCTI po3iupeHoi Meradopu, (pa3eosoriyHUX CHUHOHIMIB, TpU CHIB 1
kanamOypiB. HaBenemo mpukiaay.

as white as a ghost — 6miaumii sixk nonotHo [bapanies 2005, ¢. 1006]

You are as white as a ghost, the inmates ridiculed as the guards marched him in, naked and
cold [Brown 2006]. — «Ta mu éniouit, naue npueudy,- pecomanu 8 s3ui, KOAU OXOPOHYL el U020
Kopuoopamu, 2071020 U 3amepsnozo [bpayn 2006].

tip the scales — cratu, Oyru, BUSABUTHCSA BHpIIAIGHUM (HAKTOPOM, MaTH BHpIlIATbHE
3HaveHHs [Bbapanies 2005, c¢. 954]

... powerful men in the early Christian church ‘conned’ the world by propagating lies that
devalued the female and tipped the scales in favor of the masculine [Brown 2006]. — ... eniusosi
ocobu 6 Xpucmusancwkiu Llepksi 6 pannto nopy ii icHyeanus ésenu ceim 6 omany. Bonu nowupunu
OPExHIO, WO 3HEBANCUNA JHCIHKY | CXUUIA WANbKU mepe3is Ha 6ixk yonosika [bpayn 2006].

«Obepmonanshi» nepeknaou. «O0epTOHAIBHMIN TTEPEKIIA]] — 1€ CBOEPITHAN OKa310HATBHUI
€KBIBAJIHT, IO 3aCTOCOBYETHCS IS Tepekiany (pa3eosoriyHOi OJWHUIN TUTBKH B TEBHOMY
koHTeketi [Kynin 1964, ¢. 11]. Tomy «o0epToHAIBHHIT TIEPEKIIa]] TOTAETHCS B MEPEKIIaIl ITUTATH,
a He ¢pazeonoriamy. Bapro BpaxoByBaTH, II0 OKa3iOHAIBHICTh EKBIBAJICHTA BH3HAYAETHCS
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BUHSTKOBO OCOOJMBOCTI KOHTEKCTY 1 IO B 1HIIOMY KOHTEKCTI aHAJOTIYHUN HepeKya] MOoXe 1 He
OyTH «00epTOHAJIBLHUMY», a TOBHHUM YHM YaCTKOBHM €KBiBaJeHTOM. [lomyk «00epTOHAIBLHOTOY
nepekyany, Ha BiIMiHY BiJl BAKOPHUCTAHHS TOTOBOTO €KBIBaJIEHTA — TBOPYHU MpOIIEC.

dot the ""i"'s and cross the 't''s — roBoputu sicHO, IpsAMO, O€3 HATAKIB, CTABUTH BCI KPAITKK
Haj «i» [bapanues 2005, c. 284]

Harry threw his new homework diary at him; it hit the wall opposite and fell to the floor
where it said happily: 'If you've dotted the ‘i's and crossed the ‘t’s then you may do whatever you
please!" [Rowling 2005]. — I'appi kunys y nvbo2o nosum wooennuxom. Toil ényuue y cminy, 6nas Ha
niono2y i padicto npopik: «Xmo pano ecmae, momy boe oae!» [Poyninr 2011, c. 472].

VY upomy Npukiaai nepekiazay BIAEThCS 10 «0OEPTOHAIBLHOTO» MepeKiIady uis TOro, moo
30eperTu puMy, sika € B TeKcTi opurinaiy [ti:z] — [pli:z], i nponoHye «BcTae — nae» B yKpaiHCbKOMY
BapiaHTI.

®pazeosoriuni crnocodu nepekaay 3acCTOCOBYIOTh, IIEPEyCiM, IIPHU BiATBOPEHHI CEMAHTUKO-
CTHTICTUYHMX (PYHKIIH YCTAJICHHX aHTJIACHKUX MOBHHUX 3BOPOTIB, CBOEPIIHMX MOBHHX peaii,
SKUM BIJIOBIIalOTh B YKPAITHCHKIM MOBI TakKOoX TIEBHI (pa3eoOTiYHI OJUHUII OJHAKOBUX
CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHUX (YHKIIH Ta y3ycy. ICHyBaHHA TakuX MDKMOBHUX CKBIBaJICHTIB
3YMOBJICHE THM, IO [M03aMOBHA JIMCHICTh YacTO OJIHAKOBA 1 JIFOJACHKE MHCICHHS 3IHCHIOETHCS
BIJIMOBI/THO JI0 MIEBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH.

Ilepeknao oezexesisanenmuoi hppazeonoczii. 3HauHa KiMbKIiCTh aHTIIIACHKUX (Dpa3eosoriyHuX
OJIMHUIIb HE Ma€ €KBIBAJICHTIB B yKpaiHChbKil MoOBi. lle Hacammepen crocyeThes (ppazeosioriamis,
0 T[03HAYalOTh HeiCHylowi y Hac peami. Jng mnepexmagy Ttakux (paseonorismiB
BUKOPHUCTOBYIOTHCS KaJIbKyBaHHS Ta OMHCOBUIA MEpEKIIa.

Kanvkyeanna nae MOXIHBICTh JOHECTH J0 YKPATHCHKOTO YMTA4a KHUBHA 00pa3 aHTIIIHCHKOTO
(bpazeonorizmy, 10 € HEMOKJIUBUM IIPU BUKOPUCTAHHI BUTBHOTO HEOOPA3HOTO CIOBOCIOIYYCHHS,
SIKE € YKPalHCHKUM TI03HAYCHHSIM aHTITIHCHKOTO (Ppa3eosiorizmy.

grandfather clock — roqunnuk y Bucokomy nepes’situomy dytisipi [bapanies 2005, c. 436]

Mrs. Weasley glanced at the grandfather clock in the corner [Rowling 2000]. — Micic Bizni
ananyna Ha 0idiecekuit 200unnuk y kymky [Pominr 2002, c. 142].

OxpiM KalbKyBaHHS 3aCTOCOBYETBCS ORUCOB8UIL nepeKnad, ToOTo mepexna] (pa3eonorizmy
3a JOTIOMOT00 BUILHOTO CIIOJIy4€HHs CiB. [[o omucoBoro nepexsiaay BUCYBalOThCA TaKi BUMOTH: a)
MepeKsiaj; He MOBUHEH TOYHO B1IOMBATH OCHOBHHMM 3MICT MO3HAYEHOTO HEOJIOTI3MOM TOHSTTS; 0)
OMKC HE TMOBHHEH OYTHM HAJATO JOKJIAJHUM; B) CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa CIOBOCIONYyYEHb HE
NMOBUHHA OyTHM HaATO ckiaaaHow. OmnucoBui mepeknan uisl mepenadl oO0pa3HUX BHpasiB
3aCTOCOBYETHCSI B CJIOBHHMKAaX pIiAKO, OCKUTBKM TaKWil BHUMYIICHHH TEpeKIaa TMOCTYMAEThC
OpUTiHAJy 3a CKpaBiCTIO, X0Ua il TOYHO Nepeae HOro 3HaYECHHS.

around the clock — mo BinOyBaetbess 12 abo 24 roawHu, 3 paHKy J0 Be4opa, ITy 00y
[bapanries 2005, c. 36]

... the product of industrial, coal-filter dehumidifiers that ran around the clock [Brown
2006]. — To 6y6 npooykm pobomu cneyianbHux OCyuly8ayie nosimpsi 3 8y2ilbHUMU PLIbMPamu, uo
npaurosanu 24 2o0unu [bpayn 20006].

TakuM 4MHOM, OCHOBHUMH CIOCOOAMM TEpeKiIaay aHIIIHChKUX (pa3eo’OriyHUX OJMHUIb
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO € TOBHUM €KBIBaJICHT, YaCTKOBUN €KBIBaJCHT (JIEKCMYHUH 1 TpaMaTHYHUI),
KaJIbKyBaHHSI 32 HAsSBHOCTI MOBHOTO a00 YaCTKOBOTO E€KBIBAJIEHTA, «OOEPTOHAIBbHUIN) TEpeKas,
KallbKyBaHHs a00 JOCTIBHUI MepeKya, OMMCOBUI MepeKa.

AHani3 MaTepiairy JOCIHiDKEHHS J03BOJIMB JIMTH BUCHOBKY, IO TIPH TIEPEKIIa/Il aHTIIHCHKOTO
XYA0)KHBOTO TEKCTY YKPaiHChKOIO MOBOIO IepeKiaJadaMu JajeKo He 3aBXId BUKOPHUCTOBYIOTHCS
exBiBasieHTH PO, MO TPOMOHYIOTHCA B «AHTIIO-YKpAaiHCBKOMY (hpa3eosioridyHOMY CIOBHHUKY»,
yknaneHomy K. bapaniieBuM, xoua CIOBHHK TMIPOMOHYe OaraTuii JIHTBICTUYHHUNA MaTtepial.
BinOyBaeTbcs 1€ BHACTIZOK TOTO, IO «3aBJaHHSAM TMEPEKIaay € HE KOMIIOBaHHS EJIEMEHTIB 1
CTPYKTYp OpHTiHaly, a CXOIUICHHS iXHIX (YHKIIH 1 BIATBOpEHHsS iX 3aco0aMM piAHOI MOBU»
[BopiBuak 1983, c. 17]. Omxe, nmpu nepekiaai BpaxOBYEThCSA HE TUIBKH CMHUCIOBA TOYHICTh, a M
CTUJIICTUYHA Ta eMOILiiiHa BIJIIOBIHICTh AiIOpaHMX MepeKiagaueM 3aco0iB opuriHanosi. [Jis TBopiB
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XYA0KHBOI JITepaTypu CHUIBHOIO JOMIHAHTHOIO (YHKIIEI0 € XYJ0KHBO-€CTETUYHA (QYHKIIIS
MoBJIeHHs. ['0JlOBHa MeTa Oyab-fKOTO TBOPY KpacHOrO MHUCHMEHCTBAa HE JIMIIE B TOMY, 10O
nepeaaTy neBHi (GpakTH, a i y TOMY, 00 CIPaBUTH €CTETUYHE BPaKEHHS, OCKUIBKU €KCIPECHBHA
aJICKBATHICTh — BUPIIIAJILHUNA MOMEHT IIPH BUOOPI CJIOBA B MEPEKIIAI].

Y pesynbTari aHamizy marepiany Oylio MOMIYEHO JBI OCHOBHI TPYNH BIJIXWICHb BiJl
3a(iKCOBaHMX Yy JIBOMOBHOMY CJIOBHUKY €KBIBJICHTIB aHIIHCHKHUX (Ppa3eosOTIYHUX OIMHHILb.
[lepury rpymy CTaHOBIATH aBTOPCHKI MEpEKIagy, sKi 3HAYHO HE BIIPI3HAIOTHCA BiJl THX, IIO
MPOTIOHYIOTBCSI Y BKa3aHOMY JIOBIJIKOBOMY BHJAaHHI, OJHAK MICTATh TI€BHI CEMAHTHUYHI YH
CTWIICTHYHI BigMiHHOCTI. Taki aBTOpCbKi BapiaHTH MEPeKJIaay CHHOHIMIYHI J0 CIOBHUKOBHX
BapiaHTiB. HaBenemo npukiaay.

Never mind — dapma, niuoeo, ne xeuntoumecs, He 386epmatime yeacu, 0OHAK0B0, batidydice
[bapanmes 2005, c. 691]

| don't know. Couple of car wrecks. People hurt. Never mind. Help me, man [King 2006]. —
He snarw. /[6i mawunu pozounucs. Jlrooceki scepmeu. He 3e6ancaii. Kpawe donomooicu meni [Kinr
2006, c. 21].

to catch one’s breath — nmepeBoautu nyx, quxanus, Bigauxatucs [bapannes 2005, c. 204]

Sophie stood before him now, still catching her breath after doubling back to the rest room
[Brown 2006]. — 1 om Coghi cmoimwb neped num, yce we i0XeKyrouucs, 60 ii, 04esuono, 008e10Cs
biemu 0o62um KOpuodopom Hazao 0o eoupanens [bpayn 2006].

[ina HM3Ka MPUKIAAIB aBTOPCHKUX IMEPEKIaliB, IKi MU YMOBHO BUIUIMIN B APYry Ipymy,
MOB’s3aHa HE 3 HE3HAYHHMHU TpPAaHCPOPMALIIMU CHHOHIMIYHOTO XapakTepy, a BHKJIMKaHA
BIJICYTHICTIO TaKOTO CIIOBHUKOBOTO BapiaHTY BIITBOPEHHS (Ppa3eosorizMy, sIKUi 3aI0BOJIBHSB Ou
OTpeOH MepeKIamty.

Hacamnepen HeoOXiqHICTh OPUTIHAIEHOTO aBTOPCHKOTO Mepekiany (ppa3eonoriunoi oJAuHUII
MOKe OYTH TIOB’s3aHA 3 HEAOCTATHHOI OOPA3HICTIO CJIOBHHKOBOTO €KBIBAICHTA, OCKUIBKU «IIPH
nepekinanal (paseonorii HEOOXiIHO Hacammepes CHOPSIMOBYBAaTHUCh Ha mepenadi oOpa3Hoi, a He
MOBHOI CTpYyKTypH (paseosnorizmy» [Kpymuos 1976, c. 128]. Hanpukian.

change of heart — 3mina cBoix Hamipis, maniB [bapanies 2005, c. 208]

There can be no change of heart once you have become a champion [Rowling 2000]. — Koau
8ac 06pano uemMnionom, 6u edxice He macme npaea giocmynamu [Pomiar 2002, c. 234].

do oneself justice — 6ytu Ha Bucoti craHoBuIna [bapanies 2005, c. 282]

And in the meantime, I'm afraid, we shall be working harder than ever to ensure that you all
do yourselves justice!" [Rowling 2003]. — 4 mum uacom mam Oosedemwcsi npayrosamu uje
pemenvHiwe, wob nomim éu He Kycanu cooi nikmi na icnumax! [Pominr 2010, c. 244].

stay put — He 3pymMTH 3 MiCIs, 3aJUIIATUCSA Yy MONEPEIHbOMY IOJIOKEHHI, HEPYXOMHUM
[Bapanmes 2005, c. 889]

You’d think they’d have learned by now just to stay put [Rowling 2001]. — 4 moeau 6 yorce
cKymexkamu, wo came mooi im He eapmo i gucmpomasmu noca [Poninr 2007, c. 42].

[lina Hu3Ka YKpaiHCBKUX BIANOBIIHUKIB AaHIJIIMCHKUX (pa3eosiori3MiB Mepetae HaATo
3araibHe 3HAuUeHHS 1 MoTpeOye YTOYHEHHS 3aleKHO BiJ KOHTEKCTy uu cuTyarii. HaBememo
TIPUKIIA/IN.

under one’s breath — tuxo, nomenku [bapanies 2005, ¢. 977]

Harry, Ron, and Hermione slipped and slid across the entrance hall and through the double
doors on the right, Ron muttering furiously under his breath as he pushed his sopping hair off his
face [Rowling 2000]. — Ilpocruzaiouu i koezarwouu, appi, Pon [ I'epmiona pywuiu uepes
gecmubb 00 NOOGIUHUX O8epell npagopyy. Pon positoueno Oypmomie cobi wjoce hid Hic,
giokuoarouu 3 106a mokpe gonoccs [Pominr 2002, c. 143].

take one’s time — misfATH CMOKIWHO, HE MOCIHIIIATH, BUYIKYBAaTH, 3aTPUMYBATHUCS, 3BOJIIKATH,
oapurtucs [Bbapanies 2005, ¢. 920]

Fache grumbled, "Taking his time, | see." [Brown 2006]. — Tazue uac, - npobypuas kaniman
[Bpayn 2006].

to vanish into thin air — 3aukayTH 6e3cminno [bapannes 2005, c. 985]
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He vanished into thin air and then dropped like a boulder from behind it, his broomstick
broken into pieces [Rowling 2007]. — Bin 3nuk 3 oueit, a mooi kamenem NOLEMi6 YHU3 PA3OM 3
yaamxamu posmpowernoi mimau [Poninr 2007, c. 51].

[Tonekynu BuKOpHCTaHHS 3a()iKCOBAHOTO y CIOBHUKY BapiaHTa He 3a0e3redye BUKOHAHHS
aJIeKBaTHUX CEMAHTUKO-CTHIIICTUYHUX (yHKIIH. [TinTBepaumMo npukiagamu.

keep a straight face — 30epiraTu Oaiigykuii, CIOKIHHHUN BHIJIAL, YTPUMYBATUCS BiJ CMiXy
[bapanues 2005, c. 567]

“His finest hour, ” said Fred, unable to keep a straight face [Rowling 2003]. — To 6yxa tioeco
30psiHa 200UHa, - 1e0b He RUPXHYE 3i cmixy Ppeo [Poninr 2010, ¢. 223].

Never mind — nmapma, HiYOro, He XBWJIIOWTECS, HE 3BEpTaiiTe yBaru, OJHAKOBO, Oaiayxe
[bapanues 2005, c. 691]

Off being brilliant at Hogwarts, and never mind what was going on in his own house
[Rowling 2007]! — Csse y T'oesopmci i uxamu xomieé na me, wo 0icmovcsi y Hb020 60oma [PomiHr
2007, c. 134]!

drink something down in one — Bunutu 3amom [bapanies 2005, c. 270].

He uncorked it and drank it straight down in one [Rowling 2007]. — Tou posxkpymus
Kpuuieuxy i udyonue openoi oonum oyxom [Pominr 2007, c. 61].

Sk Bimomo, MOBa — SIBUIIE JWHaMIYHE, JKMBE, 10 repeOyBae B MOCTIHHOMY PO3BHUTKY. Taki
cami TIPOIeCH XapaKTepHi i st Gpaszeosnorii, Mo 3 IMIIMHOM Yacy TaKOX 3a3HAa€ TIEBHUX KiUTBKICHUX
1 SKICHUX 3MiH, y Hill 3’SBJISIOTHCS HOBI Ta 3HUKAIOTH 3acTapiii ¢paszeosnoriuni oaunuii. le, y
CBOIO Yepry, 03HAYa€, 10 KOKEH CIOBHUK MOTPEOYE PETYISPHOTO BUIPABICHHS 1 JOMOBHEHHA. Y
JOCIIKyBaHOMY Martepiaii 3adikcoBano 1ty HU3Ky @O, sKi BIJICYTHI B «AHIJIO-YKpPaiHCBKOMY
(b pa3eosoriYyHOMY CIIOBHUKYY, TIPOTE HASBHI B aHIJIO-aHTIIIHChKUX. HaBemeMo npukiaam.

be a waste of space — if you say that someone is a waste of space, you mean that they do not
do anything useful and you do not like them [Idioms]

They think I'm a waste of space, actually, but I'm used to -" [Rowling 2007]. — Bonu, enacre,
86AICAIOMb, WO 51 — ROPOHCHE Micue, aie s 6xce 36uk... [Pominr 2007, c. 37].

to mess around — to waste time, to do something ineffectually [Idioms]

“Enough messing around!” snarled Moody [Rowling 2007]. — He knaeit oypus! — capxnys
Myoi [Poninr 2007, c. 48].

be in the thick of something — to be very involved at the busiest or most active stage of a
situation or activity [ldioms]

She was, after all, a member of the Order and, as far as Harry knew, was likely to want to be
in the thick of the action [Rowling 2007]. — Bowna oic Oyna unenom Opoeny i, HacKinbku 3Hag it
Tappi, éonina 6 oymu y eupi nooiu [Poniar 2007, c. 181].

BucnoBku. Ilepexnananpka iSIBHICTH — 1€ TOCTIHHUN TpoIleC TBOPEHHS, IO HE
3aMHUKA€ThCS HAa TOTOBUX CTEPEOTHUIIAX, X04a i BKIIIOYAE iX y ce0e K oauH 13 enemeHTiB. [lepexnan
¢dpa3eosiori3aMiB MOBUHEH YypaxOBYBAaTH XapaKTep TEKCTy, II0 MEpeKIaJaeTbCsi, KOHKPETHY
CUTYaIli}0, MOBHE HAllOBHEHHS ()pa3eosOriyHOl OJUHMII, il KOMYHIKQTHUBHI Il TOWIO. Y LbOMY
3B’SI3KY TMepeKiiajaueBi JOBOJUTHCS MPOMOHYBATH BIIACHI BapiaHTH BIATBOPEHHS I1HIIOMOBHOTO
(dbpazeonoriyHOro BUpaszy, AKi HE 3a)iKCOBaHI B CIOBHUKAaX. 3-TIOMDK MPUYHH, SIKI CTUMYIIOIOTH
KpeaTHBHUH MiAXiA 10 NepeKiaay iHIIOMOBHHUX (hpa3eosoriyHuX OAMHUIb 1, THM CaMUM, poOJIsTh
XYIOXKHIN mepeknan pkepernoMm ¢paseorpadii JOLUIBHO BUOKPEMUTH: HEAOCTAaTHIO OOpa3HICTh
CIIOBHMKOBOTO €KBiBaJIEHTa; HEOOXIJHICTb YTOUYHEHHS KOHTEKCTYaJlbHOTO YM CHTYaTHBHOTO
3HAYEHHS CIIOBHUKOBOIO  BaplaHTy; HEaJeKBATHICTh CEMAHTUKO-CTUJICTHYHUX  (DYHKIIH
CIIOBHMKOBOTO €KBIBAJIEHTA; BIACYTHICTh (pikcamii (pa3eonoriunoi oAWHUII Y IBOMOBHUX (AHIJIO-
YKpaiHChKUX) (Ppa3eosIoTiyHUX CIIOBHUKAX.

IlepcniekTHBY NOAAJBLIIOIO IOCJHiIKeHHs] BOAUaeMO Yy BHUBYEHHI MpoOieMu Ha OUIbII
MacHBHOMY Martepiajii Ta pO3poOIll MPOMO3UINKA I BJOCKOHAJIEHHS AaHTJIO-YKPaiHCHKUX
(bpa3eosoriYHUX CIOBHHUKIB.
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YIAK 81°77=111
KPUILITAJIb C. M.
(doneykuii HayuoHanIbHLIU YHUGEPCUMEN)

HECOBIAJIEHMUE KAHPOBO-CTHJIEBBIX HOPM B PA3HBIX A3BIKAX
KAK HEPEBOJYECKAS TIPOBJIEMA

B crarbe u3ydaercs poiib SKCIPECCUBHOCTH M MeTa)Ophl KaK €€ COCTABJIAIONIEr0 KOMIIOHEHTA B O(OPMIIEHHH >KaHPOBO-
CTHJIEBBIX HOPM B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX s3bIKaX. TEKCTHI, MPHHAIJIEKAIIME K OJHOMY H TOMY K€ >KaHPY, XapaKTepH3yITCs
HEOJIMHAKOBOM CTENEHBI0 METaQOPUYHOCTH B PA3HBIX SI3BIKAX, YTO SIBIIETCS HCTOYHHKOM IEPEBOMYECKUX TpobieM. B craThe
paccMaTpuBaeTcsi BONPOC O LEIeCO0OpasHOCTH mepefadn MeTadOpPUYHOCTH HCXOJHOTO TEKCTa B IOJHOM O0BEME, YTO HMEET
HEMOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHHE K MPOOJIeMe COXpaHeHHUst KO PHIIMEHTa CTHIIEBON HOPMBI TIPH TIEPEBOJIE.

Kuoueevie  cnosa: owcanposo-cmunesas —ougpepenyuayus, IKCNPeCCUBHOCMb, Memagopa, cmuiegvle  2paHuybl,
K03(huyuenm cmunegoi Hopmol.

Kpumrane C.M. Po30ixkHicTh KaHPOBO-CTHILOBHX HOPM B Pi3HMX MOBax sk HepekJjaganbka mpodjema. B crarri
BHUBYAETHCS POITb EKCIIPECHBHOCTI Ta MeTaOpH K ii CKJIAJIOBOTO KOMIOHEHTY B 0()OPMIICHHI )KaHPOBO-CTHIBOBHX HOPM MOB Pi3HUX
cTpyKTyp. TekcTH, mo Hanexars 10 OJHOTO JKaHPY, XapaKTePU3yIOTHCS HEOTHAKOBOIO MipOI0 METa(OPHUIHOCTI B pi3HUX MOBaX, 110
€ JDKepeNoM TMepeKiafanbkux mnpodieM. B crarTi posrisiiaeTbess NMUTAHHSA NP0 JOLUIBHICTD BIATBOPEHHS MeTaOpPUYHOCTI
BHXiTHOTO TEKCTY Yy MMOBHOMY 00cs13i, 1110 Mae Ge3rnocepeHii 3B'130K i3 mpobiieMoro 30epekeHHs KoedillieHTa CTUIILOBOI HOPMH TIPH
nepeKIIai.

Kniouosi cnosa: srcanposo-cmuivosa ougpepenyiayis, eKcnpecushicms, memagopa, cmunvosi epanuyi, Koegiyienm
CMUNTLOBOT HOPMU.

Krishtal S.M. Varying Genre-Style Norms in Different Languages as a Translation Problem. The article deals with the
role of expressivity and metaphor as its constituent component in shaping of the genre-stylistic norms of the languages belonging to
different structural types. Texts belonging to the same genre are different from the point of view of the number of metaphors used in
them in different languages, which underlies certain translation problems. The article studies the advisability of preserving the full
range of the source text metaphors, which is inseparably connected with the problem of observing style requirements index in the
process of translation.

Key words: genre-style differentiation, expressivity, metaphor, style boundaries, style requirements index.
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